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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE VENE-
ZUELA Y EL GOBIERNO DEL REINO DE DINAMARCA SOBRE
LA PROMOCION Y LA PROTECCION RECiPROCAS DE LAS
INVERSIONES

PREAMBULO

El Gobiemo de la Rep~blica de Venezuela y el Gobiemo del Reino de
Dinamarca, denominados en adelante las Partes Contratantes,

DESEANDO fortalecer los lazos tradicionales de amistad entre ambos palses,
extender e intensificar las relaciones econ6micas entre ellos. particularmente en
relaci6n con las inversiones por inversores de cada Parte Contratante en el
territorio de la otra,

RECONOCIENDO que el acuerdo sobre el trato que debe darse a esas
inversiones eshimulara el flujo de capital y de tecnologla y el desarrollo
econ6mico de las Partes Contratantes, y que el trato justo y equitativo de las
inversiones servira para este fin,

HAN ACORDADO LO SIGUIENTE:

Articulo 1

Definlclones

A los fines de este Acuerdo:

(1) El t6rmino "inversiones" significa todo tipo de bien invertido por un inversor de
una Parte Contratante en el territoa de la otra Parte Contratarrte y, en
particular, aunque no exclusivamente:

(i) bienes muebles e inmuebles, asl como cualesquiera otros
derechos, tales como hipotecas, garantlas o arrendamierto
financiero, respecto de cualquier tipo de bienes;

(ii)derechos derivados de acciones, bonos o cualquier clase de
participaci6n en sociedades o empresas conjuntas:

(iii) derechos a sumas de dinero, a otros bienes o a cualquier
prestaci6n que tenga un valor econ6mico:
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(iv) derechos en el campo do la propiedad intelectual e industrial,
procesos tdcnicos, marcas de fabrica, prestigio y clientela, y
conocimientos t6cnicos;

(v) derechos concedidos conforme al Derecho Pzblico, inclusive

los derechos a explorar, extraer, y explotar recursos naturales;

(vi) las ganancias que se reinviertan.

(2) El t6rmino "ganancias" significa las caritidades producidas por una inversi6n y
en particular, aunque no exclusivamente, beneficios, intereses, valorizaci6n de
capital, dividendos, regalfas o pagos por servicios.

(3) El t6rmino "inversor" significa, en relaci6n con cada una de las Partes
Contratantes, cualquiera de los siguientes que haga una inversi6n en el terrttorio
de la otra Parte Contratante:

(i) personas naturales que tengan la condici6n de nacionales de
cualquiera de las Partes Contratantes de conformldad con sus
leyes;

(ii) cualquier entidad constituida de conformidad con la ley de la
Parte Contratante de que se trate y reconocida como persona
jurldica por dicha ley, como lo son las compafilas, sociedades,
asociaciones, instituciones de desarrollo financiero, fundaciones
y entidades similares, independientemente de que sean de
responsabilidad limitada o que tengan o no fines de lucro.

(4) El t6rmino "territorio "significa. respecto de cada Parte Contratante el territorio
bajo su soberania y las areas marinas y submarinas sobre las cuales esa Parte
ejerce, de conformidad con el Derecho Irtemacional, soberania, derechos
soberanos o jurisdicci6n.

Sujeto a lo establecido en el Articulo 14, el presente Acuerdo no se aplicara a
las Islas Faroe ni a Groenlandia.

(5) El tdrmino "sin tardanza" se considerara cumplido si la transferencia se
efect0a dentro del periodo normalmente requerido por la costumbre financiera
intemacional y en ning~in caso con una tardanza mayor a tres meses.

(6) 'Trato justo y equitativo" significa un trato conforme con las normas y
principios de Derecho Intemacional.
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ARTICULO 2
Promocl6n do las Inveriones

Cada Parte Contratante admitira las inversiones de inversores de la otra Parte
Contratante de conformidad con su legislaci6n y practica administrativa y
promoveri esas inversiones en todo lo posible.

ARTICULO 3
Tratamlento do las Inverslones y do los Inversores

(1) Cada Parte Contratante acordarA un trato justo y equitativo a las inversiones
de los inversores de la otra Parte Contratante y no obstaculizard, con medidas
arbitrarias o discriminatorias, el funcionamiento, la gerencia, el mantenimiento, el
uso, el goce o la disposici6n de ellas por esos inversores. A tal fin, se entendera
que el trato acordado por una Parte Contratante a las Inversiones se conformara
al trato que d6 a las Inversiones de sus propios inversores o a las inversiones de
inversores de cualquier tercer Estado, en la medida en que sea mas favorable al
inversor de que se trate.

(2) Cada Parte Conitatante acordara a las inversiones plena seguridad y
protecci6n flsicas, las cuales en ningn caso seran inferjores a las acordadas a
las inversiones de sus propios inversores o a las inversiones de inversores de
cualquier tercer Estado, en la medida en que sean mas favorables al inversor de
que se trate.

(3) Cada Parte Contratante acordar6 en su territorio a los inversores de la otra
Parte Contratante, en lo que se refiere a la gerencla, mantenimiento, uso, goce o
disposici6n de sus inversiones o gananclas, un trato no menos favorable que el
que acuerde a sus propios inversores o a los inversores de cualquier tercer
Estado, en la medida en que sea m~s favorable al inversor de que se trate.

ARTICULO 4
Excepclones

(1) Las disposiciones de este Acuerdo relativas al otorgamiento de un trato no
menos favorable que el acordado a los inversores de cualquiera de las Partes
Contratantes o a cualquier tercer Estado no se interpretaran en el sentido de
obligar a una Parte Contratante a extender a los inversores de la otra Parte
Contratante cualquier trato, preferencia o privilegio que resulte de:

(a) cualquier uni6n aduanera, organizaci6n econbmica regional u
otro acuerdo intemacional similar, existerte o futuro, del cual la
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Parte Contratante sea miembro o se haga miembro en el futuro,
0

(b)cualquier acuerdo o arreglo intemacional relativo total o
principalmente a impuestos, inclusive los acuerdos para evitar la
doble tributaci6n o cualquier legislaci6n intema relativa, total o
parcialmente, a la tributaci6n.

(2) Las disposiciones del Artlculo 7, secci6n 1 de este Acuerdo ser~n sin perjuicio
del derecho de cada Parte Contratante de adoptar medidas de protecci6n
respecto de movimientos de capital, siempre que esas medidas se ajusten a los
acuerdos multilaterales de los cuales cualquiera de las Partes Contratantes sea
parte o se haga parte en el futuro.

(3) Si las disposiciones do la ley de cualquiera de las Partes Conb'atantes o las
obligaciones do Derecho Intemacional actualmente existentes o que en el futuro
se establezcan enbte las Partes Contratantes adicionalmente al presente
Acuerdo contionen alguna reglamentaci6n, general o especffica, quo den
derecho a las inversiones de nacionales de la otra parte contratante a un
tratamiento mas favorable que el que se establece en el presente Acuerdo, esa
reglamentaci6n prevalecera sobre este Acuerdo en la medida en que sea mas
favorable.

ARTICULO 5
Exproplacl6n e lndemnizacl6n

Las inversiones de los inversores de cualquiera do las Partes Contratantes no
seran nacionalizadas, expropiadas o sometidas a medidas do efectos
equivalentes a los de la nacionalizaci6n o la expropiaci6n ( denominadas en Io
sucesivo "expropiaci6n") en el territoro de la otra Parte Contratante, a menos que
sea para un fin piblico relacionado con las necesidades do la parte expropiante,
sobre bases no discriminatorias y con indemnizaci6n pronta, adecuada y efectiva.
La indemnizaci6n equivaldra al valor do mercado de la inversion expropiada
inmediatamente antes de que la expropiaci6n o la inminencia de la expropiaci6n
se hayan hecho del conocimiento pIblico, se efectuart sin tardanza o incluira
intereses a la tasa comercial normal hasta la fecha del pago, sera efectivamente
realizable en moneda convertible y libremente transferble. El inversor de que se
trate tendr; derecho a la pronta revisi6n do [a legalidad do la medida adoptada
contra su inversi6n o del avaluo de ella segin los pncipios establecidos en este
ptrrafo, conforme al debido proceso legal en el territorio de la Parte Contratante
expropiante.
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ARTICULO 6
Indemnlzacl6n por P6rdldas

A los inversores de una Parte Contratante cuyas inversiones sufran p6rdidas en
el territono de la otra Parte Contratante por causa de guerra u ob'o conflicto
armado, revoluci6n, estado de emergencia nacional, revuelta, insurrecci6n, o
motin, en el territorio de esta utima Parte Corrtratarte les sera acordado pot 6sta
un trato, en lo referente a restituci6n, indemnizaci6n, compensaci6n u otro
arreglo, no menos favorable que el que acuerde a sus propios inversores o a los
de cualquier tercer Estado, en la medida en que sea mas favorable para el
inversor de que se trate.

ARTICULO 7

Repatriacl6n y Transferencla de Capital y Gananclas

(1) Cada Parte Contratante permitirg sin tardanza la libre transferencia de:

(a) el capital invertido o el producto de la liquidaci6n o
enajenaci6n total o parcial de la inversi6n;

(b) las ganancias obtenidas;

(c) los pagos hechos para reembolso de los cr~ditos para
inversiones y los intereses debidos;

(d) los ingresos no gastados y las demas remuneraciones del
personal extranjero que trabaje en relaci6n con una inversi6n
como administrador, asesor, t6cnico o como trabajador
especializado.

(2) Las transferencias en moneda de conforrnidad con los Artlculos 5 y 6 y la
Secci6n (1) de este Articulo se haran en la moneda convertible en la cual se hizo
la inversiOn o en cualquier moneda convertible si asi es acordado con el inversor.
a la tasa de cambio corriente en el mercado en la fecha de la transferencia.

ARTICULO 8
Subrogacl6n

(1) En caso de que una Parte Contratante o una agencia que ella designe haga
pagos a sus propios inversores en virtud de una garantla contra riesgos no
comerciales que haya otorgado respecto de una inversion en el territorio de la
otra Parte Contratante, esta reconocera:
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(a) la transferencla, en virtud de la ley o de un acto
juridico en ese pals, de cualquier derecho o acci6n del
inversor a la primera Parte Contratante o a la agencia
que haya designado, ast como

(b) el derecho que la primera Parte Contratante o la
agencia designada tiene, en virtud de [a subrogaci6n,
a ejercer los derechos y las acciones de ese inversor y
asumir las obligaciones relativas a la inversi6n.

(2) Esos derechos deben ejercerse de acuerdo con la legislaci6n de la Parte
Contratante en cuyo territorio se efectu6 la inversi6n.

ARTICULO 9
Diferenclas entre un Parte Contratante y un Inversor

(1) Cualquier diferencia que surda entre un inversor de una Parte ContratarTte y la
otra Parte Contratante respecto de una obligaci6n de la Oltima bajo este acuerdo
en relaci6n a una inversi6n en su territorio, serd sometida a negociaci6n entre las
partes.

(2) En el caso de que una diferencia de este tipo siga existiendo despu6s de un
perlodo de tres meses, el inversor tendra el derecho de someter el caso a.

(a) al Centro Intemacional para el Arreglo de Diferencias relativas
a Inversiones para ser resuelta mediante arbitraje o conciliaci6n
de conformidad con la Convencibn sobre Arreglo de Diferencias
relativas a Inversiones entre Estados y Nacionales de otros
Estados, abierta a la firma en Washington el 18 de Marzo de
1965;

(b) mientras [a Republica de Venezuela no se haya hecho parte
de la Convenci6n mencionada en el parrafo 2 (a) de este Artlculo,
las diferencias a que se refiere dicho parrafo seran sometidas al
Centro Intemacional para el Arreglo de Diferencias relativas a
Inversiones bajo las Reglas que rigen el Mecanismo
Complementario para la Administraci6n de Procedimientos por la
Secretarla del Centro;

(c) en el caso de quo este mecanismo no estuviera disponible, el
inversor tendra derecho a someter ol caso a un arbtro o a un
tribunal intemacional arbitral ad hoc establecido bajo las Reglas
de Arbitraje de la Comlsi6n de las Naciones Unidas para el
Derecho Mercantil Intemacional. Las partes en la diferencia
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pueden acordar por escrito la modificaci6n de esas Reglas. El
Laudo Arbitral sere definifivo y obligatorio para ambas Partes en
[a diferencia.

(d) el laudo arbitral determinarl sl ha habido un incumplimiento
por la Parte Contratarnte de sus obligaciones conforme a este
Acuerdo y si ese incumplimiento ha causado daflos al inversor de
quo se trate. Si ese fuere el caso, el tribunal arbitral decidirt el
morto de la indemnizaci6n correspondiente y los t6rminos de su
pago.

ARTICULO 10
Diferenclas entre las Partes Contratantes

(1) Las diferencias entre las Partes Contratantes on relaci6n a la interpretaci6n y
aplicacibn de este Acuerdo deber~n, en la medida de Io posible, ser resueltas
mediante negociaciones entre ellas.

(2) En caso de que la diferencia no pudiese ser resuelta dentro de un lapso de
tres meses contados a partir de la fecha de la solicitud de negociaci6n, sera
sometida, a solicitud de cualquiera de las Partes Contratantes, a un tribunal
arbitral.

(3) Dicho tribunal arbitral se constituir para cada caso individual de la siguiente
manera:

Dentro de los tres moses contados a partir de la fecha de recibo de la solicitud de
arbitraje, cada Parte Contratante designara un miembro del tribunal. Esos dos
miembros elegiran entonces a un nacional de un tercer Estado que, al ser
aprobado por las Partes Contratantes, serA designado presidente del tribunal. El
presidente serd designado dentro de los tires meses siguientes a la fecha de la
designacin de los otros dos miembros.

(4) Si dentro de los lapsos arriba especificados no se han hecho las respectivas
designaciones, cualquiera de las Partes Contratantes podra a falta de acuordo on
otto sentido, irrvitar al Presidente de la Corte Intemacional de Justicia a quo
efecte la designaci6n requerida. Si el Presidente es nacional de cualquiera de
las Partes Contratantes o por otra causa no puede cumplir esa funci6n, se
invitara al Vice Presidente para quo efectUe las designaciones requeridas. Si el
Vice Presidente es nacional de cualquiera do las Partes Contratantes o por otra
causa no puede cumplir esa funci6n, se solicitarg al miembro de la Corte con
mayor antigOedad, quo no sea naclonal de ninguna do las Partes Contratantes,
quo efectOe las designaciones requeridas.
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(5) El tribunal arbitral aplicara las disposiciones de este Acuerdo, de otros
acuerdos firmados entre las Partes Contratantes y, las normas y principios de
procedimiento establecidos por el Derecho Intemacional. La docision sera
adoptada por mayorla de votos. La decisi6n sera definitiva y obligatoria para
ambas Partes Contratantes. El tribunal arbitral determinara sus propios
procedimientos.

(6) Cada Parte Contratante pagara los costos de su miembro en el tribunal y de
su representaci6n en los procedimientos del mismo. Los costos del Presidente y
los demos costos seran pagados on partes iguales por las Partes Contratantes.

ARTICULO 11
Enmlendas

Las disposiciones de este Acuerdo podran ser enmendadas seg~n lo acuerden
las Partes Contratantes en el momento de su entrada en vigencia o on cualquier
momento posterior. Dichas enmiendas entraran en vigencia cuando las Partes
Contratantes se hayan notificado quo los requisitos constitucionales para la
entrada en vigencia han sido cumplidos.

ARTICULO 12
Consultas

Cualquiera de las Partes Contratantes puede proponer a la otra efectuar
consultas sobre cualquier asunto quo afecte la aplicaci6n del presente Acuerdo.
Esas consultas tendrdn lugar en el sitio y la hora convenidos a trav6s de los
canales diplomaticos.

ARTICULO 13
Apllcabllldad do este Acuerdo

Las disposiciones de este Acuerdo se aplicaran a partir de la fecha de su entrada
en vigencia igualmente a las inversiones ofectuadas antes de esa fecha, pero no
se aplicarAn a ninguna diferencia existente para esa fecha o a reclamos basados
en actos o hechos quo hayan tenido lugar antes de esa fecha.
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ARTICULO 14
Extensl6n Territorial

Las disposiciones de este Acuerdo podrAn ser extendidas a las Islas Faroe y
Groenlandia al momento de la entrada en vigencia del Acuerdo, o en cualquier
momento posterior, segfin convengan las Partes Contratantes por intercambio
de notas.

ARTICULO 15
Entrada en Vigencla

El presente Acuerdo entrara en vigencia treinta dlias despu6s de la fecha en que
los Gobiemos de las Partes Contratantes se hayan notificado reciprocamente
que han cumplido los procedimientos constitucionales requeridos para ello.

ARTICULO 16
Duraclon y Termlnacl6n

(1) Este Acuerdo permanecerA en vigencia por un periodo de diez aflos y
continuara luego en vigencia a menos que, despu6s de vencido el perlodo inicial
de diez aflos, cualquiera de las Partes Contratantes notlfique por escrito a la otra
Parte Contratarnte su intencibn de terminar el Acuerdo. La notificaci6n de
terminaci6n surtira etectos despu6s de un arlo contado a partir de la fecha de su
recibo por la otra Parte Contratante.

(2) Con respecto a las inversiones realizadas antes de la fecha en que surta
efectos la notificaci6n de terminacibn, las disposiciones de los Articulos 1 al 10
permaneceran en vigencia por un perlodo adicional de diez aflos contados a
partir de esa fecha.
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En fe de 10 cual los suscritos, representantes debidamente autorzados para tal
fin, hemos firmado el presente Acuerdo.

Hecho por duplicado en Caracas, el dia veintiocho del mes de noviembre de mil
novecientos noventa y cuatro en espaflol, dan6s e ingl~s. Todos los textos son
igualmente aut6ticos.

En caso de divergencias de interpretaci6n se hart referencia al texto en idioma
ingl6s.

Por el Gobierno
de la Repliblica de Venezuela:

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS
Ministro de Relaciones Exteriores

de Repdblica de Venezuela

Por el Gobierno
del Reino de Dinamarca:

MICHAEL BENDIX
Embajador del Reino de Dinamarca

en Venezuela
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM REPUBLIKKEN VENEZUELAS RE-
GERING OG KONGERIGET DANMARKS REGERING OM
FREMME OG GENSIDIG BESKYTTELSE AF INVESTERINGER

Prmambel

Kongeriget Danmarks regering og Republikken Venezuelas
regering, herefter omtalt som de kontraherende parter,

SOM ONSKER at styrke de traditionelle venskabsb~nd mel-
lem de to lande, at udbygge og intensivere de okonomiske
forbindelser imellem dem, isar med henblik pA investeringer
fra den ene kontraherende parts investorer pA den anden
kontraherende parts territorium,

SOM ANERKENDER, at aftale om den beskyttelse, som skal
ydes s~danne investeringer, vil stimulere strommen af kapi-
tal og teknologi og den okonomiske udvikling i de kontra-
herende parter, og at rimelig og retfardig behandling af
investeringer vil tjene dette forml,

ER BLEVET enige om foigende:

Artikel 1

Definitioner

I denne overenskomst

(1) skal udtrykket "investerinq" omfatte enhver form
for aktiver investeret af den ene kontraherende
parts investorer pA den anden kontraherende
parts territorium oq i sardeleshed, men ikke
udelukkende:

(i) losore oq fast ejendom s&vel som enhver
anden rettiqhed, sAsom privileqier, qa-
rantier oq leasinq-kontrakter med henblik
pA enhver form for aktiver;

(ii) rettiqheder fra aktier, andele eller en-
hver anden form for deltaqelse i selska-
ber oq joint ventures;
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(iii) fordrinqer pA penqe, pA andre aktiver
eller pA enhver tjeneste af finansiel
verdi;

(iv) rettiqheder pA omrAderne industriel oq
intellektuel ejendomsret, tekniske pro-
cesser, varemvrker, qoodwill op know-how;

(v) rettiqheder, tildelt ved lov, herunder
ret til at soqe, udforske, udvinde oq
udnytte naturressourcer;

(vi) reinvesteret udbytte;

(2) Udtrykket "udbytte" skal betyde de belob,
som investerinqen afkaster, omfattende
ismr, men ikke udelukkende fortjeneste,
renter, kapitalpevinster, dividender,
royalties eller honorarer.

(3) Udtrykket "investor" skal for beqqe kon-
traherende parters vedkommende betyde
enhver af folpende, som foretaqer en in-
vesterinq pA den anden kontraherende
parts territorium:

(a) Fysiske personer med status som stats-
borqere i en kontraherende part i over-
ensstemmelse med dennes lov.

(b) Enhver enhed etableret i overensstemmelse
med og anerkendt som en juridisk person i
henhold til loven i den kontraherende
part, sAsom aktieselskaber, firmaer, sam-
menslutninger, finansieringsinstitutioner
pA udviklingsomrAdet, fonde eller lignen-
de enheder, uanset om de har begrmnset
ansvar oq om deres aktiviteter tilstr&ber
profit.

(4) Udtrykket "territorium" skal for hver kontra-
herende part omfatte det territorium, som horer
under dets suveranitet, samt de havomr~der og
undersoiske omrAder, over hvilke den kontra-
herende part i henhold til folkeretten udover
suvermnitet, suvermne rettigheder eller juris-
diktion.

Med forbehold af Artikel 14 skal denne aftale
ikke qaelde for Faroerne og Gronland.

(5) Udtrykket "uden forsinkelse" skal betragtes som
opfyldt, hvis en overforsel er foretaget inden
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for et sAdant tidsrum, som normalt krmves efter
international finansiel swdvane, og under ingen
omstandigheder senere end tre mAneder.

(6) "Rimelig og retfardig behandling" skal betyde en
behandling, som er i overensstemmelse med folke-
rettens normer.

Artikel 2

Investeringstremme

Hver kontraherende part skal i overensstemmelse med
sine love oq bestemmelser tillade investeringer fra
den anden kontraherende parts investorer og skal i
videst muligt omfang fremme sAdanne investeringer.

Artikel 3

Beskyttelse af Investerinaer og Investorer

(1) Enhver kontraherende part skal sikre investerin-
ger fra den anden kontraherende parts investorer
en rimelig og retfvrdig behandling og mA ikke
ved urimelige eller diskriminatoriske foran-
staltninger skade driften, forvaltningen, opret-
holdelsen, anvendelsen eller afviklingen af dis-
se investorers investeringer. Med dette for eje
skal den behandling, der ydes investeringer af
en kontraherende part, svare til behandlingen af
investeringer fra omtalte kontraherende parts
investorer eller til investeringer fra et hvil-
ket som helst tredjelands investorer, idet den
for investor mest gunstige behandlinq lagges til
qrund.

(2) Enhver kontraherende part skal yde sAdanne inve-
sterinqer fuld fysisk sikkerhed oq beskyttelse,
hvilket i ethvert tilf&lde skal udgore en ikke
mindre gunstig behandling end den, der ydes b~de
dens egne investorers investeringer eller inve-
steringer fra noget tredjelands investorer, idet
den for investor mest gunstige behandling lgqes
til grund.

(3) Enhver kontraherende part skal pA sit territo-
rium underkaste den anden kontraherende parts
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investorer, hvad angAr forvaltning, opretholdel-
se, anvendelse eller afvikling af deres investe-
ring eller udbytte, en behandling, der ikke er
mindre gunstig end den, der ydes dens egne in-
vestorer eller investorer fra noget tredjeland,
idet den for investor mest gunstige behandling
lmgges til grund.

Artikel 4

Undtaaelser

(1) Bestemmelserne i denne aftale vedrerende tilstA-
elsen af en ikke mindre gunstig behandling end
den, der gives investorer fra nogen af de kon-
traherende parter eller noget tredjeland, skal
ikke udlagges som en forpligtelse for den ene
kontraherende part til at tilbyde investorer fra
den anden kontraherende part fordelene ved nogen
behandling, prmference eller privilegier, der
hidrerer fra:

(a) enhver eksisterende eller fremtidig told-
union, regional okonomisk organisation
eller tilsvarende international overens-
komst, som nogen af de kontraherende par-
ter tager eller mAtte tage del i, eller

(b) enhver international overenskomst eller
ordning, som helt eller fortrinsvis ved-

rerer beskatning, herunder aftaler om
undqAelse af dobbeltbeskatning, eller
enhver national lovgivning, som helt el-
ler fortrinsvis vedrorer beskatning.

(2) Bestemmelserne i Artikel 7, stk. 1, i denne af-
tale skal ikke prajudicere enhver kontraherende
parts ret til at foretage beskyttende foran-
staltninger vedrorende kapitalbevmgelser forud-
sat, at s~danne foranstaltninger foretages i
overensstemmelse med multilaterale aftaler, som
en af de kontraherende parter har indgAet eller
muligvis vil indgA.

(3) Hvis lovbestemmelser i den ene kontraherende
part eller forpligtelser, i henhold til galdende
eller senere vedtaget folkeret mellem de kontra-
herende parter, ud over denne aftale indeholder
en bestemmelse, enten den er generel eller spe-
cifik, som berettiger investeringer fra den an-
den kontraherende parts statsborgere til en
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mere gunstig behandling end denne aftale sikrer,
skal en shdan bestemmelse i det omfang den er
mere qunstig have forrang over denne aftale.

Artikel 5

Eksorogriation oa erstatning

Investeringer fra hver kontraherende parts investorer
mA ikke nationaliseres, eksproprieres eller underka-
stes foranstaltninger med tilsvarende virkning som
nationaliserinq eller ekspropriation (i det foiqende
benmvnt "ekspropriation") pA den anden kontraherende
parts territorium, medmindre det sker af hensyn til
almenvellet og ekspropriationen er knyttet til den
eksproprierende parts behov, pS et ikke-diskrimina-
torisk grundlag og mod en omghende, fyldestgorende og
effektiv erstatning. Denne erstatning skal svare til
markedsvmrdien af den eksproprierede investering u-
middelbart for ekspropriationen eller den foresthende
ekspropriation blev offentligt kendt, skal effektu-
eres uden forsinkelse og skal forrentes med normal
handelsrente indtil udbetalingsdagen, skal kunne om-
svttes i konvertibel valuta og frit kunne udfores.
Den berorte investor skal have ret til omghende at fA
provet lovliqheden af den foranstaltning, der er ble-
vet truffet mod investerinqen, og af erstatningsvur-
derinqen i overensstemmelse med de principper, der er
fastsat i denne artikel ved saqsanlaq ph den ekspro-
prierende kontraherende parts territorium.

Artikel 6

Erstatning for tab

Investorer fra den ene kontraherende part, hvis in-
vesteringer ph den anden kontraherende parts terri-
torium lider tab ph grund af krig eller anden vabnet
konflikt, revolution, national undtagelsestilstand,
revolte, opror eller uroligheder ph sidstnavnte kon-
traherende parts territorium, skal gives en behand-
ling af sidstnwvnte kontraherende part, hvad anghr
genindsmttelse i tidligere rettigheder, skadesloshol-
delse, erstatning eller anden fyldestgorelse, der
ikke er mindre gunstig end den, som sidstnmvnte kon-
traherende part giver sine egne investorer eller in-
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vestorer fra noget tredjeland, idet den for investor
mest gunstige behandling lagges til grund.

Artikel 7

Hjemtaanina oa overforsel af kapital oa udbytte

(1) Hver kontraherende part skal uden forsinkelse
tillade fri overforsel af:

(a) den investerede kapital eller provenuet
af hel eller delvis likvidation eller
overdragelse af investeringen;

(b) det realiserede udbytte;

(C) betalingerne, som udgor afdrag pA gld
vedrorende investeringer og forfaldne
renter;

(d) ubrugte indkomster eller andet vederlag
fra de fremmede statsborgere, som arbej-
der som administratorer, rhdgivere, tek-
nikere eller som faglmrte arbejdere i
forbindelse med en investering.

(2) Overforsler i henhold til Artikel 5, 6 og stykke
(1) i denne artikel skal ske i den konvertible
valuta, hvori investeringen er foretaget, eller,
hvis investor er enig heri, i en hvilken som
helst anden konvertibel valuta til den normale
vekselkurs g&ldende pA overferselsdatoen.

Artikel 8

Subrogation

(1) Hvis en kontraherende part eller dennes udpegede
agent foretager betaling til sine egne investo-
rer i henhold til en garanti, dakkende ikke-kom-
mercielle risici for en investering pA den anden
kontraherende parts territorium, skal sidstnmvn-
te kontraherende part anerkende:
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(a) overdragelsen af en hvilken som helst
rettighed eller fordring fra investoren
eller dennes udpegede agent til forst-
nmvnte kontraherende part, hvad enten
denne foretages i henhold til lov eller
retshandel i det pdgmldende land, s~vel
som

(b) at forstnavnte kontraherende part eller
dennes udpegede agent er berettiget til i
kraft af subrogation at udove investorens
rettigheder og gennemtvinge investorens
fordringer og p~tage sig forpligtelserne
vedrorende investeringen.

(2) SAdanne rettigheder skal udoves i overensstem-
melse med lovgivningen i den kontraherende part,
pA hvis territorium investeringen er foretaget.

Artikel 9

Tvister mellem en kontraherende part og en investor

(1) Enhver tvist, som mAtte opstA mellem en investor
fra den ene kontraherende part og den anden kon-
traherende part vedrorende en forpligtelse for
sidstnavnte ifolge denne aftale i forbindelse
med en investering pA dens territorium, skal
gores til genstand for forhandlinger mellem tvi-
stens parter.

(2) Hvis en sAdan tvist fortsmtter med at eksistere
efter en periode pA tre mAneder, skal investor
vare-berettiget til at henfore sagen til:

(a) Det Internationale Center for Bilaggelse
af Investeringstvister i henhold til Kon-
ventionen om Bil&ggelse af Investerings-
tvister mellem Stater og Statsborgere i
andre Stater, der blev Abnet for under-
tegnelse i Washington den 18. marts 1965;

(b) sA lange Republikken Venezuela ikke er
blevet en kontraherende stat til Konven-
tionen som omtalt i stk. 2 (a) i denne
artikel, skal tvister som refereret til i
det foromtalte stk. henfores til Det In-
ternationale Center for Bilmggelse af
Investeringstvister i henhold til de reg-
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ler, der gmlder for den sarlige facilitet
vedrorende administrationen af retshand-
linger i tilknytning til Centerets Sekre-
tariat;

(c) hvis denne mulighed ikke er til r~dighed,
skal investoren vmre berettiget til at
henfore sagen til en voldgiftsmand eller
en international ad hoc voldgiftsdomstol
nedsat i henhold de voldgiftsregler, der
gmlder for FN's Kommission for Interna-
tional Handelsret. Tvistens parter kan
skriftligt traffe aftale om at andre dis-
se regler. Voldgiftsgodtgerelserne skal
vmre endelige og bindende for begge par-
ter i tvisten;

(d) voldgiftsdomstolen skal bestemme, om den
berorte kontraherende part er skyld i
misligholdelse af sine forpligtelser i-
folge denne aftale, og om en sAdan mis-
ligholdelse af forpligtelser har forvoldt
den berorte investor skade. Hvis dette er
tilfaldet, skal voldgiftsdomstolen be-
stemme erstatningsbelobets storrelse og
betalingsbetingelser.

Artikel 10

Tvister mellem de kontraherende Darter

(1) Tvister mellem de kontraherende parter vedroren-
de fortolkningen og anvendelsen af denne over-
enskomst bor sA vidt muligt bilagges gennem for-
handlinger mellem de kontraherende parter.

(2) Hvis en sAdan tvist ikke kan bilagges inden for
tre m~neder fra forhandlingernes begyndelse,
skal den efter anmodning fra enhver af de kon-
traherende parter forelmgges for en voldgifts-
domstol.

(3) En s~dan voldgiftsdomstol skal nedsattes for
hver enkelt sag pA folgende mAde:

Inden for tre mAneder fra modtagelsen af be-
gmringen om voldgift skal hver kontraherende
part udpege et medlem af domstolen. Disse to
medlemmer skal derpA vmlge en statsborger fra et
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tredjeland, som med de kontraherende parters
godkendelse skal udpeges til formand for dom-
stolen. Formanden skal udpeges inden for tre
m~neder fra datoen for udpegelsen af de to andre
medlemmer.

(4) Hvis de nodvendige udpegelser ikke har fundet
sted inden for nogen af de angivne perioder, kan
enhver af de kontraherende parter i mangel af
anden aftale opfordre prmsidenten for Den Inter-
nationale Domstol til at foretage de nedvendige
udpegelser. Hvis prasidenten er statsborger i
den ene kontraherende part, eller hvis han pA
anden mAde er forhindret i at udfore den navnte
funktion, skal viceprmsidenten opfordres til at
foretage de nodvendige udpegelser. Hvis vicepr&-
sidenten er statsborger i den ene kontraherende
part, eller hvis han ogsA er forhindret i at
udfore den navnte funktion, skal det medlem af
Den Internationale Domstol, som er den nmste i
anciennitet, og som ikke er statsborger i en af
de kontraherende parter, opfordres til at fore-
tage de nodvendige udpegelser.

(5) Voldgiftsdomstolen skal anvende bestemmelserne i
denne overenskomst, andre overenskomster indgAet
mellem de kontraherende parter og folkerettens
gmldende procedureregler. Den skal trmffe sin
afgorelse ved flertalsafgorelse. En sAdan afgo-
relse er endelig og bindende for begge kontra-
herende parter. Voldgiftsdomstolen fastsmtter
sin egen procedure.

(6) Hver kontraherende part skal bare omkostningerne
for sit eget medlem ved domstolen og for sin
reprmsentation i voldgiftsagen. Omkostningerne
til formanden og de ovrige omkostninger skal
bares ligeligt af de kontraherende parter.

Artikel 11

)ndringer

Ved ikrafttr&delsen af denne overenskomst eller pA et
hvilket som helst senere tidspunkt kan bestemmelserne
i denne overenskomst andres pA en sAdan mAde, som de
kontraherende parter er enige om. SAdanne mndringer
skal trade i kraft, nAr de kontraherende parter har
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meddelt hinanden, at de forfatningsmassige krav for
ikrafttrmden er blevet opfyldt.

Artikel 12

Konsultationer

Enhver af de kontraherende parter kan foreslb den
anden part at konsultere om en hvilken som helst sag,
der vedrorer anvendelsen af denne overenskomst. Disse
konsultationer skal afholdes pA et sted og et tids-
punkt, der er opnAet enighed om gennem diplomatiske
kanaler.

Artikel 13

Overenskomstens anvendelsesomr~de

Bestemmelserne i denne overenskomst skal fra ikraft-
tredelsesdatoen ogsA omfatte investeringer, som er
foretaget for denne dato, men skal ikke gelde for
tvister foreliggende pA denne dato, eller for krav
baseret pA handlinger eller begivenheder, der har
fundet sted for denne dato.

Artikel 14

Territorial udvidelse

PA tidspunktet for denne overenskomsts ikrafttr&den
eller et hvilket som helst tidspunkt derefter kan
bestemmelserne i denne overenskomst udvides til at
omfatte Fmroerne og Gronland i henhold til aftale
herom ved noteveksling mellem de kontraherende par-
ter.

Artikel 15

Ikrafttraden

Denne overenskomst traeder i kraft tredive dage efter
den dato, pA hvilken de kontraherende parters re-
geringer skriftligt har meddelt hinanden, at de for-
fatningsmmssige krav for denne overenskomsts ikraft-
trmden er blevet opfyldt.
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Artikel 16

Varighed o ophor

(1) Denne overenskomst skal forblive i kraft i ti Ar
og skal derefter fortsat vare i kraft, medmindre
den ene kontraherende part efter udlobet af den
oprindelige periode pA ti Ar, skriftligt medde-
ler den anden kontraherende part sin hensigt om
at opsige overenskomsten. Meddelelsen om opsi-
gelse fAr virkning et Ar efter, at den er modta-
get af den anden kontraherende part.

(2) For sA vidt angAr investeringer foretaget for
den dato, hvor meddelelsen om opsigelse af denne
overenskomst fAr virkning, skal bestemmelserne i
artiklerne 1 til 10 forblive i kraft for yder-
ligere en ti-Arsperiode fra denne dato.

TIL BEKR FTELSE HERAF har undertegnede, behorigt be-
myndigede af deres respektive regeringer, underskre-
vet denne overenskomst.

UDFERDIGET i to eksemplarer i Caracas den 28.november
1994 pA spansk, dansk og engelsk, idet alle tekster
skal have samme gyldighed.

I ti1f&1de af uenighed om
til den engelske tekst.

For Republikken Venezuelas
Regering:

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS
Uderingminister

fortolkningen henvises der

For Kongeriget Danmarks
Regering:

MICHAEL BENDIX
Ambassador
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF VENEZUELA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF DENMARK CONCERNING THE PROMOTION AND RECIP-
ROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

PREAMBLE

The Government of the Republic of Venezuela and the Government of the
Kingdom of Denmark, hereinafter referred to as Contracting Parties,

DESIRING to strengthen the traditional ties of friendship between their
countries, to extend and intensify the economic relations between them,
particularly with respect to investments by the investors of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party,

RECOGNIZING that agreement upon the treatment to be accorded to such
investments will stimulate the flow of capital and technology and the
economic development of the Contracting Parties, and that fair and equitable
treatment of investments will serve this aim.

HAVE agreed as follows:

ARTICLE I
Definitions

For the purpose of this Agreement:

(1) The term "investment" shall mean every kind of asset invested by
investors of one Contracting Party in the temtory of the other Contracting
Party and, in particular, but not exclusively:

ICame into force on 19 September 1996 by notification, in accordance with article 15.
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(i) movable and immovable property, as well as any other rights, such
as mortgages, guarantees and leases, in respect of every kind of
asset;

(ii) rights derived from shares, bonds and all kinds of interests in
companies and joint ventures;

(iii) title to money, to other assets or to any performance having an
economic value;

(iv) rights in the field of industrial and intellectual property, technical
processes, trademarks, goodwill and know-how;

(v) rights granted under public law, including rights to prospect,
explore, extract, and exploit natural resources;

(vi) returns which are reinvested.

(2) The term "returns" shall mean the amounts yielded by an investment and
in particular though not exclusively, includes profits, interests, capital gains,
dividends, royalties or fees.

(3) The term "investor" shall mean with regard to either Contracting Party any
of the following making an investment in the territory of the other Contracting
Party:

(i) natural persons having status as nationals of either Contracting
Party according to its law;

(ii) any entity established in accordance with, and recognized as a
legal person by the law of that Contracting Party, such as corporations,
firms, associations, development finance institutions, foundations or
similar entities irrespective of whether their liabilities are limited and
whether or not their activities are directed at profit.

(4) The term "territory" shall mean in respect of each Contracting Party the
territory under its sovereignty and the sea and submarine areas over which
the Contracting Party exercises, in conformity with international law,
sovereignty, sovereign rights or jurisdiction.
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Subject to Article 14 the present Agreement shall not apply to the Faroe
Islands and Greenland.

(5) The term "without delay" shall be deemed to be fulfilled if a transfer is
made within such period as is normally required by international financial
custom and nor later, in any case, than three months.

(6) *Fair and equitable treatment" shall mean treatment that conforms with
the standards of international law.

ARTICLE 2
Promotion of Investment

Each Contracting Party shall admit investments by investors of the other
Contracting Party in accordance with its legislation and administrative
practice, and promote such investments as far as possible.

ARTICLE 3
Treatment of Investments and Investors

(1) Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of the
investments of investors of the other Contracting Party and shall not impair,
by arbitrary or discriminatory measures, the operation, management,
maintenance, use, enjoyment or disposal thereof by those investors. To this
end, it shall be understood that the treatment accorded to investments by a
Contracting Party shall conform to the treatment of investments of investors
of said Contracting Party or investments of investors of any third State,
whichever may be more favourable to the investor concerned.

(2) Each Contracting Party shall accord to such investments full physical
security and protection, which in any case shall not be less than that
accorded either to investments of its own investors or to investments of
investors of any third State, whichever is more favourable to the investor
concerned.

(3) Each Contracting Party shall in its territory subject investors of the other
Contracting Party, as regards their management, maintenance, use,
enjoyment or disposal of their investment or returns, to treatment no less
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favourable than that which it accords to its own investors or to investors of
any third State, whichever is more favourable to the investor concerned.

ARTICLE 4
Exceptions

(1) The provisions of these Agreement relative to the grant of treatment not
less favourable than that accorded to the investors of either Contracting
Party or of any third State shall not be construed so as to oblige one
Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Party
the benefit of any treatment, preference or privilege resulting from:

(a) any existing or future customs union, regional economic
organisation, or similar international agreement to which either of the
Contracting Parties is or may become a party, or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or
mainly to taxation including agreements for avoidance of double
taxation or any domestic legislation relating wholly or mainly to
taxation.

(2) The provisions of article 7, section 1 of this Agreement shall be without
prejudice to the right of each Contracting Party to take protective measures
in respect of capital movements provided such measures are taken in
accordance with multilateral agreements to which either of the Contracting
Parties is or may become a party.

(3) If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under
international law existing at present or established hereafter between the
Contracting Parties in addition to the present Agreement contain a
regulation, whether general or specific, entitling investments by nationals of
the other Contracting Party to a treatment more favourable than is provided
for by the present Agreement, such regulation shall to the extent that it is
more favourable prevail over the present Agreement.
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ARTICLE 5
Expropriation and Compensation

Investments of investors of either Contracting Party shall not be
nationalized, expropriated or subjected to measures having effect equivalent
to nationalization or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation')
in the territory of the other Contracting Party except for a public purpose
related to the needs of the expropriating Party, on a basis of non-
discrimination and against prompt, adequate and effective compensation.
Such compensation shall amount to the market value of the investment
expropriated immediately before the expropriation or impending
expropriation became public knowledge, shall be made without delay and
shall include interest at a normal commercial rate until the date of payment,
be effectively realisable in convertible currency and be freely transferable.
The investor concerned shall have a right to prompt review of the legality of
the measure taken against the investment and of its valuation in accordance
with the principles set out in this paragraph by due process of law in the
territory of the Contracting Party making the expropriation.

ARTICLE 6
Compensation for Loses

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the
other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict,
revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the
territory of the latter Contracting Party, shall be accorded by the latter
Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification,
compensation or other settlement, no less favourable than that which the
latter Contracting Party accords to its own investors or to investors of any
third State, whichever is mor6 favourable to the investor concerned.

ARTICLE 7

Repatriation and Transfer of Capital and Returns

(1) Each Contracting Party shall without delay allow the free transfer of:

(a) the invested capital or the proceeds of total or partial liquidation or
alienation of the investment;
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(b) the returns realized;

(c) the payments made for the reimbursement of the credits for
investments and interests due;

(d) unspent earnings and other remuneration of foreign personnel
working in connection with an investment as administrators, advisors,
technicians or as skilled labourers.

(2) Transfers of currency pursuant to Article 5, 6 and section (1) of this
Article shall be made in the convertible currency in which investment has
been made or in any convertible currency if so agreed by the investor at the
prevailing market rate at the date of transfer.

ARTICLE 8
Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated agency makes payment to its
own investors under a guarantee, covering non-commercial risks, it has
accorded in respect of an investment in the territory of the other Contracting
Party, the latter Contracting Party shall recognize:

(a) the assignment, whether under the law or pursuant to a legal
transaction in that cquntry, of any right or claim by the investor to the
former Contracting Party or to its designated agency as well as

(b) that the former Contracting Party or its designated agency is
entitled by virtue of subrogation to exercise the rights and enforce the
claims of that investor and shall assume the obligations related to the
investment.

(2) Such rights shall be exercised in accordance with the legislation of the
Contracting Party in whose teritory the investment is made.
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ARTICLE 9
Disputes between a Contracting Party and an Investor

(1) Any dispute which may arise between an investor of one Contracting
Party and the other Contracting Party concerning an obligation of the latter
under this agreement in connection with an investment on its territory shall
be subject to negotiations between the parties in dispute.

(2) If any such dispute continues to exist after a period of three months, the
investor shall be entitled to submit the case to:

(a) the International Centre for Settlement Investment Disputes for
settlement by arbitration or conciliation under the Convention on the
Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of
other States, opened for signature at Washington on March 18, 1965;1

(b) as long as the Republic of Venezuela has not become a
Contracting State of the Convention as mentioned in section 2 (a) of
this Article, disputes as referred to in that section shall be submitted to
the International Centre for Settlement of Investment Disputes under
Rules Governing the Additional Facility for the Administration of
Proceedings by the Secretariat of the Center;

(c) should this facility not be available, the investor shall be entitled to
submit the case to an arbitrator or international ad hoc arbitral tribunal
established under the Arbitration Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law. 2 The parties to the dispute
may agree in writing to modify these Rules. The arbitral award shall
be final and binding on both Parties to the dispute;

(d) the arbitral tribunal shall determine whether there is a breach by the
Contracting Party concerned of its obligations under this Agreement
and whether such breach of obligations has caused damages to the
investor concerned. If such is the case, the arbitral tribunal shall
decide the amount of compensation and terms of payment.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),
p. 34.
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ARTICLE 10
Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation
and application of this Agreement should, as far as possible, be settled
through negotiations between the Contracting Parties.

(2) If such dispute cannot be settled within three months from the request for
negotiations, it shall upon the request of either Contracting Party, be
submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in
the following way:

Within three months of the receipt of the request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one member.of the tribunal. Those two
members shall then select a national of a third State, who on approval by the
Contracting Parties shall be appointed Chairman of the tribunal. The
Chairman shall be appointed within three months from the date of
appointment of the other two members.

(4) If within any of the periods specified the necessary appointments have
not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other
agreement, invite the President of the International Court of Justice to make
any necessary appointments. If the President is a national of either
Contracting Party or if he is otherwise prevented from discharging the said
function, the vice-president shall be invited to make the necessary
appointments. If the vice-president is a national of either Contracting Party or
if he, too, is prevented from discharging the said function, the Member of the
International Court of Justice- next in seniority who is not a national of either
Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall apply the provisions of this Agreement, other
Agreements concluded between the Contracting Parties, and the procedural
standards called for by international law. It shall reach its decision by a
majority of votes. Such decision shall be final and binding on both
Contracting Parties. The arbitral tribunal determines its own procedure.

(6) Each Contracting Party shall bear the cost of its own member of the
tribunal and of its representation in the arbitral proceedings. The cost of the
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Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the
Contracting Parties.

ARTICLE 11
Amendments

At the time on entry into force of this Agreement or at any time thereafter the
provisions of this Agreement may be amended in such manner as may be
agreed between the Contracting Parties. Such amendments shall enter into
force when the Contracting Parties have notified each other that the
constitutional requirements for the entry into force have been fulfilled.

ARTICLE 12
Consultations

Either Contracting Party may propose to the other Party to consult on any
matter affecting the application of the present Agreement. These
consultations shall be held at a place and at a time agreed upon through
diplomatic channels.

ARTICLE 13
Applicability of this Agreement

The provisions of this Agreement shall, from the date of its entry into force,
also apply to investments which have been made before that date, but shall
not apply to any disputes in existence at that date or to claims based on
actions or events having taken place before that date.

ARTICLE 14
Territorial Extension

At the time of entry into force of this Agreement, or at any time thereafter, the
provisions of this Agreement may be extended to the Faroe Island and
Greenland as may be agreed between the Contracting Parties in an
Exchange of Notes.
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ARTICLE 15
Entry Into Force

This Agreement shall entry into force thirty days after the date on which the
Governments of the Contracting Parties have. notified each other that the
constitutional requirements for the entry into force of this Agreement have
been fulfilled.

ARTICLE 16
Duration and Termination

(1)This Agreement shall remain in force for a period of ten years and shall
continue in force thereafter unless, after the expiry of the initial period of ten
years, either Contracting Party notifies in writing the other Contracting Party
of its intention to terminate this Agreement. The notice of termination shall
become effective one year after it has been received by the other
Contracting Party.

(2)ln respect of investment made prior to the date when the notice of
twrnination of this Agreement becomes effective, the provisions of Articles 1
to 10 shall remain in force for a further period of ten years from that day.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto by their
e spective Governments, have signed this Agreement.

Doe in duplicate at Caracas on november 28th, 1994 in the Spanish,
Danish and English languages, all texts being equally authentic.

In case of divergence of interpretation, reference shall be made to the
Englsh text.

For the Government For the Government
of the Republic of Venezuela: of the Kingdom of Denmark:

/ .,

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS MICHAEL BENDIX
Ministry of Foreign Affairs Ambassador of the Kingdom

of the Republic of Venezuela of Denmark in Venezuela
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DU
VENEZUELA ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU
DANEMARK RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTEC-
TION RICIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

PRIAMBULE

Le Gouvernement de la R6publique du Venezuela et le Gouvernement du
Royaume du Danemark, ci-apr~s d6nomm6s les < Parties contractantes ,

D6sirant resserrer les liens traditionnels d'amitid entre les deux pays et 61argir
et intensifier leurs relations 6conomiques, notamment en rapport avec les investis-
sements d'investisseurs de chaque Partie contractante sur le territoire de l'autre,

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement A accorder A ces investissements
stimulera la circulation des capitaux et des technologies et le d6veloppement 6co-
nomique des Parties contractantes, et qu'un traitement juste et 6quitable des inves-
tissements servira cette cause,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DIFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:

1) L'expression < investissement s'entend des biens de toute nature investis
par un investisseur d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante; et en particulier - mais non limitativement :

i) Des biens meubles et immeubles, ainsi que de tous autres droits tels qu'hypo-
thbques, garanties ou contrats de location portant sur des biens de toute nature;

ii) Des droits d~coulant d'actions, bons ou participations de toute nature ?t des
soci6t6s ou coentreprises;

iii) Des cr~ances p~cuniaires ou portant sur une quelconque prestation A valeur
6conomique;

iv) Des droits de propri6t6 intellectuelle et industrielle, proc&6s techniques,
marques de fabrique, survaleur incorporelle («< goodwill ), et savoir-faire tech-
niques;

v) Des droits conc&6s conform6ment au droit public, y compris des droits de
prospection, d'extraction et d'exploitation des ressources naturelles;

vi) Des revenus r6investis.

i Entrd en vigueur le 19 septembre 1996 par notification, conform~ment A I'article 15.
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2) L'expression << revenu >> s'entend des produits d'un investissement et
couvre en particulier - mais non limitativement - les b6n6fices, int6r&s, plus-
values du capital, dividendes, redevances ou paiements pour services.

3) L'expression << investisseur >> s'entend, par rapport A chaque Partie con-
tractante, de quiconque, appartenant aux cat6gories ci-apr~s, effectue un investisse-
ment sur le territoire de l'autre Partie contractante :
i) Personnes physiques ayant la qualit6 de ressortissants d'une des Parties contrac-

tantes conform6ment A sa 16gislation;
ii) Toute entit6 constitu6e conform~ment A la loi de la Partie contractante concern6e

et reconnue comme personne morale par cette loi - ainsi les compagnies, socid-
t6s, associations, institutions de d~veloppement financier, fondations et entit6s
similaires, qu'elles soient ou non A responsabilit6 limit6e et que leur but soit ou
non lucratif.

4) L'expression << territoire >> d~signe, par rapport A chaque Partie contrac-
tante, le territoire sous sa souverainet6 et les zones marines et sous-marines sur
lesquelles cette Partie contractante exerce, conform~ment au droit international,
une souverainet6, des droits souverains ou unejuridiction.

Sous r6serve des dispositions de l'article 14, le pr6sent Accord ne s'applique ni
aux fles F6ro6 ni au Groenland.

5) L'expression c< sans retard >> correspond A un transfert r6alis6 dans le d6lai
normalement requis en vertu de la coutume financi~re intemationale et qui dans
aucun cas n'exc~de trois mois.

6) L'expression << traitement juste et &quitable >> s'entend d'un traitement
conforme aux normes et principes du droit international.

Article 2

PROMOTION DES INVESTISSEMENTS

Chaque Partie contractante admet les investissements d'investisseurs de l'autre
Partie contractante en conformit6 avec sa l6gislation et sa pratique administrative et
encourage ces investissements dans toute la mesure du possible.

Article 3

TRAITEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES INVESTISSEURS

1) Chaque Partie contractante accorde aux investissements des investisseurs
de l'autre Partie contractante un traitement juste et 6quitable et s'abstient d'en
entraver, par des mesures arbitraires ou discriminatoires, le fonctionnement, la ges-
tion, le maintien, l'usage, la jouissance ou la disposition par lesdits investisseurs. A
cette fin, il est entendu que le traitement accord6 aux investissements par une Partie
contractante se conforme au traitement que cette Partie contractante accorde aux
investissements de ses propres investisseurs ou A ceux des investisseurs d'un quel-
conque Etat tiers, dans le mesure ou ce dernier traitement est plus favorable A Fin-
vestisseur concernS.

2) Chaque Partie contractante accorde aux investissements une scurit6 et
une protection physique enti~res, qui en aucun cas ne sont inf6rieures A celles accor-
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ddes aux investissements de ses propres investisseurs ou A ceux des investisseurs
d'un quelconque Etat tiers, dans la mesure oi) celles-ci sont plus favorables bL l'in-
vestisseur concem6.

3) Chaque Partie contractante accorde sur son territoire aux investisseurs
de l'autre Partie contractante, en rapport avec la gestion, le maintien, l'usage, ]a
jouissance ou la disposition des ses investissements ou revenus, un traitement non
moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou A ceux d'un
quelconque Etat tiers, dans la mesure o6t ce dernier traitement est plus favorable A
l'investisseur concern6.

Article 4

EXCEPTIONS

1) Les dispositions du pr6sent Accord relatives t l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accordd aux investisseurs de l'une ou l'autre Partie con-
tractante ou d'un quelconque Etat tiers ne sont pas interpr6t6es de maniikre A obliger
une Partie contractante A accorder aux investisseurs de l'autre Partie contractante
un traitement, une pr6f6rence ou un priviletge quelconques r6sultant :

a) D'une quelconque union douanire, d'une organisation 6conomique r6gio-
nale ou d'un autre accord international similaire, pr6sents ou A venir, A laquelle cette
Partie contractante participe ou participera;

b) Ou d'un quelconque accord ou rfglement international se rapportant enti6-
rement ou principalement A des imp6ts, y compris un accord tendant A 6viter la
double imposition, ou d'une quelconque 16gislation interne portant en tout ou en
partie sur l'imposition.

2) Les dispositions de la section 1 de l'article 7 du pr6sent Accord s'entendent
sans pr6judice du droit de chaque Partie contractante A prendre des mesures de
protection A l'dgard des mouvements de capitaux, pour autant que ces mesures
correspondent aux accords multilat6raux auxquels l'une ou l'autre Partie contrac-
tante peut 6tre ou devenir partie.

3) Si les dispositions du droit de l'une ou l'autre Partie contractante ou les
obligations du droit international existantes ou qui viendraient A s'dtablir entre les
Parties contractantes en sus du pr6sent Accord contiennent une r6glementation,
gqndrale ou particulire, conf6rant par rapport aux investissements de ressortissants
de l'autre Partie contractante le droit A un traitement plus favorable que celui r6sul-
tant du pr6sent Accord, cette r6glementation pr6vaut sur le pr6sent Accord dans le
mesure oi elle est plus favorable.

Article 5

EXPROPRIATION ET INDEMNISATION

Les investissements des investisseurs de l'une ou l'autre Partie contractante ne
sont pas nationalis6s, expropri6s ou assujettis t des mesures d'effets 6quivalant A
une nationalisation ou A une expropriation (ci-aprs « expropriation >) sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante, sauf t une fin publique lie aux n6cessit6s de la
partie expropriante, sur des bases non discriminatoires et avec une prompte, ad6-
quate et effective indemnisation. L'indemnisation repr6sente ]a valeur marchande
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de l'investissement exproprid imm~diatement avant que l'expropriation ou l'immi-
nence de l'expropriation soit publiquement connue; elle s'effectue sans retard et
comporte les int6rts au taux commercial normal jusqu'A la date du paiement; elle
est effectivement r6alisable en monnaie convertible et librement transf6rable. L'in-
vestisseur concern6 a droit A une prompte r6vision de la 1Mgalit6 de la mesure adop-
t6e A l'encontre de son investissement ou de l'6valuation de ce dernier selon les
principes 6tablis dans la pr6sente section, dans le respect d'une proc&ture l6gale
r6guli~re sur le territoire de la Partie contractante expropriante.

Article 6

INDEMNISATION POUR PERTES

Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements subissent
des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante du fait d'une guerre ou d'un
autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une r6volte,
d'une insurrection ou d'une r6bellion sur le territoire de cette autre Partie con-
tractante se voient accorder par celle-ci, pour ce qui est de la restitution, de l'indem-
nisation, du d6dommagement ou de tout autre riglement, un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou A ceux d'un quel-
conque Etat tiers, dans ]a mesure ou ce dernier traitement est plus favorable A
l'investisseur concern6.

Article 7

RAPATRIEMENT ET TRANSFERT DES CAPITAUX
ET DES REVENUS

1) Chaque Partie contractante autorise sans retard le libre transfert:

a) Du capital investi ou du produit de la liquidation ou de l'ali6nation totale ou
partielle de l'investissement;

b) Des revenus obtenus;

c) Des paiements faits pour rembourser les crddits d'investissement et les int6-
rets 6chus;

d) Des recettes non d6pens6es et autres r6mun6rations des personnels 6tran-
gers qui travaillent en rapport avec un investissement en qualit6 d'administrateur, de
conseiller, de technicien ou de manceuvre sp6cialis6.

2) Les transferts en monnaie correspondant aux articles 5 et 6 et A la section 1
du pr6sent article se font dans ]a monnaie convertible dans laquelle a 6 effectu6
l'investissement ou dans une quelconque autre monnaie convertible si l'investisseur
en est d'accord, au taux de change du march6 en vigueur A la date du transfert.

Article 8

SUBROGATION

1) Si une Partie contractante ou un organisme d6sign6 par elle fait des paie-
ments A ses propres investisseurs au titre d'une garantie pour risques non commer-
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ciaux qu'elle a accord6e A 1'6gard d'un investissement sur le territoire de l'autre
Partie contractante, celle-ci reconnait :

a) Le transfert, par voie de disposition 16gale ou d'acte juridique dans ce pays,
de tous droits et actions de l'investisseur A la premiere Partie contractante ou A
l'organisme d6sign6 par elle,

b) Ainsi que le droit qu'a la premiere Partie contractante ou l'organisme d6si-
gn6, en vertu de la subrogation, A exercer les droits et actions de cet investisseur et
qu'elle assumera les obligations relatives A l'investissement.

2) Ces droits doivent s'exercer conform6ment A la 16gislation de la Partie con-
tractante sur le territoire de laquelle l'investissement a t6 effectu6.

Article 9

DIFF9RENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE
ET UN INVESTISSEUR

1) Tout diff~rend entre un investisseur d'une Partie contractante et l'autre
Partie contractante relatif A une obligation de cette derni~re en vertu du pr6sent
Accord par rapport A un investissement sur son territoire fait l'objet de n6gociations
entre les parties.

2) Si un diffdrend de cette nature ne peut tre r6gl dans le d6lai de trois mois,
l'investisseur a le droit de soumettre l'affaire :

a) Au Centre international pour le r~glement des diffdrends relatifs aux inves-
tissements, pour etre rdsolu par arbitrage ou conciliation conformAment A la Con-
vention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et
ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars 19651;

b) Tant que la R6publique du Venezuela ne sera pas partie A la Convention
vis6e A l'alin6a a de la section 2 du pr6sent article, les diffdrends auxquels se r6f6re
cette section sont soumis au Centre international pour le riglement des diff6rends
relatifs aux investissements en vertu des R~gles applicables dans le cadre du M6ca-
nisme suppl6mentaire pour 'administration des proc~dures par le Secr6tariat du
Centre;

c) Dans le cas oi le Mdcanisme suppl6mentaire est inaccessible, l'investisseur
a le droit de soumettre le diff6rend A un arbitre ou A un tribunal international ad hoc
6tabli dans le cadre du R~glement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies
pour le droit commercial international2. Les parties au diff6rend peuvent convenir
par 6crit de modifier ce r~glement. La sentence arbitrale est d6finitive et obligatoire
pour les deux parties au diff6rend.

d) La sentence arbitrale d6termine s'il y a eu manquement de la Partie contrac-
tante A ses obligations au titre du pr6sent Accord et si ce manquement a caus6 des
dommages A l'investisseur concern6. Dans l'affirmative, le tribunal arbitral d6cide
du montant de l'indemnit6 correspondante et des conditions de son paiement.

I Nations Ulnies, Recueil des Traitds, vol. 575, p. 159.

2 Nations Unies, Documents officiels de lAssemblde gifnbale, trente-et-unime session, Suppldment re 17, p. 36.
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Article 10

DIFFIRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1) Les diff6rends entre les Parties contractantes concemant l'interpr6tation et
l'application du pr6sent Accord doivent, dans la mesure du possible, etre r6gl6s par
n6gociations.

2) Si le diff6rend ne peut 6tre r6gl6 dans le d61ai de trois mois A compter de la
date de la demande de n6gociation, il est, sur demande de l'une ou l'autre Partie
contractante, soumis A un tribunal arbitral.

3) Le tribunal arbitral est constitu6 au cas par cas de la mani~re suivante:

Dans le d6lai de trois mois A compter de la date de la rception de la demande
d'arbitrage, chaque Partie contractante d~signe un membre du tribunal. Ces deux
membres choisissent alors un ressortissant d'un Etat tiers qui, sur approbation des
deux Parties contractantes, est d6sign6 Pr6sident du tribunal. Le Prdsident est d6si-
gn6 dans le d6lai de trois mois suivant la date de la d6signation des deux autres
membres.

4) Si, dans les d4lais vis6s plus haut, il n'est pas proc6d6 aux designations
correspondantes, l'une ou l'autre Partie contractante peut, faute d'un autre arrange-
ment, inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A procder t la d6si-
gnation requise. Au cas oti le Pr6sident serait un ressortissant de l'une ou l'autre
Partie contractante ou s'il est emp~chd pour une autre raison de s'acquitter de cette
fonction, le Vice-Pr6sident de la Cour est invit6 A procder aux d6signations requi-
ses. Si ce dernier est lui-m~me un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante ou s'il est empech6 pour une autre raison de s'acquitter de cette fonction, le
membre de la Cour venant imm6diatement A sa suite par ordre d'anciennet6 et qui
n'est pas un ressortissant de l'une des deux Parties contractantes est pri6 de pro-
c~der aux d6signations requises.

5) Le tribunal arbitral applique les dispositions du pr6sent Accord, des autres
accords sign6s entre les Parties contractantes et les normes et principes de pro-
c~dure 6tablis par le droit international. La d6cision est prise A la majorit6 des voix.
Elle est d6finitive et obligatoire pour les deux Parties contractantes. Le tribunal
arbitral arrte ses propres proc&lures.

6) Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais aff6rents b son mem-
bre du tribunal et A sa repr6sentation dans la proc6dure arbitrale. Les frais du Prdsi-
dent et les autres frais sont pris en charge A parts 6gales par les Parties contractantes.

Article 11

AMENDEMENTS

Les dispositions du pr6sent Accord peuvent 8tre amend6es comme en con-
viennent les Parties contractantes au moment de son entr6e en vigueur ou A un
quelconque autre moment par la suite. Les amendements entrent en vigueur quand
les Parties contractantes se sont notifid l'accomplissement des formalit6s constitu-
tionnelles requises k cet effet.
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Article 12

CONSULTATIONS

L'une ou l'autre Partie contractante peut proposer A I'autre de tenir des con-
sultations sur toute question qui affecte l'application du pr6sent Accord. Ces con-
sultations sont organis6es A l'endroit et A la date convenus par la voie diplomatique.

Article 13

APPLICABILITI DU PRISENT ACCORD

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent 6galement, A compter de la
date de son entr6e en vigueur, aux investissements effectu6s avant cette date; elles
ne s'appliquent toutefois A aucun diff6rend existant avant cette date ni A des r6cla-
mations fonddes sur des actes ou faits survenus avant la m~me date.

Article 14

APPLICATION TERRITORIALE

Les dispositions du pr6sent Accord peuvent 8tre rendues applicables aux iles
Frod et au Groenland au moment de son entr6e en vigueur, ou A tout moment par la
suite, ainsi que les Parties contractantes en conviennent 6ventuellement par 6change
de notes.

Article 15

ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apris la date A laquelle les
gouvernements des Parties contractantes se seront notifi6 l'accomplissement des
formalit6s constitutionnelles requises b cet effet.

Article 16

DURf-E ET CESSATION

1) Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une p6riode de dix ans apr~s
quoi il continuera d'8tre en vigueur A moins qu'au terme de cette p6riode initiale de
dix ans une Partie contractante notifie par 6crit A l'autre son intention d'y mettre fin.
La notification d'abrogation sortira ses effets A l'expiration d'une ann6e A compter
de la date de sa r6ception par I'autre Partie contractante.

2) En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date de la prise
d'effet de ladite notification d'abrogation, les dispositions des articles premier 2 10
resteront en vigueur pendant une p6riode additionnelle de dix ans A compter de cette
date.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Caracas, le 28 novembre 1994, en double original en espagnol, danois et
anglais. Tous les textes font 6galement foi.

En cas de divergences d'interpr6tation, on se reportera au texte en anglais.

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique du Venezuela:

Le Ministre des relations ext6rieures
de la Rdpublique du Venezuela,

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS

Pour le Gouvemement
du Royaume du Danemark:

L'Ambassadeur du Royaume
du Danemark au Venezuela,

MICHAEL BENDIX
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